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PYCCKUN

CopepxxaHune 1 BBepneHne B pykoBoACTBO

YBakaemblin nokynatenb!

A+B MoCTaBNAEMbIE US[EIIMNS...cceeerinnmmnrrrsssnmnnnns 2-3 Mb! pagpl, 4To Bbl NPUHSNM peLLeHe NpruoBpecTy
C Heo6xoauMbiii UHCTPYMEHT AJst MOHTaXa...... 3 Ka4eCTBEHHOE 13aenne Hallel KomnaHuu.
[aHHOEe pPyKOBOACTBO SABMSETCS OPUruHabHbIM
BBefeHNEe B PYKOBOACTBO ...cccurrrrmeressamsrssanneeas 17 PYKOBOACTBOM MO 3Kcrulyatauum B COOTBETCTBUN
1.1 Vicnonbayemble Crocobbl ¢ gnpekTtuson EU-BpVO 305/2011. BHumaTensHo
NPeaynpeXaeHsi 06 ONaCHOCTY ..............c....... 17~ MPOYTUTE AaHHYIO MHCTPYKUuiO. B Heit Bbi HaiipeTe
Ba>KHY0 MH(OPMaLMIO, KacatoLLyoCsl MOHTaxKa,
1.2 VICNONBb3YEMbIE CUMBOSIBI ...cecuveeeeree e 17
13 " 18 3KCMnayaTayuy 1 NPaBUIbHOrO TEXHNYECKOrO
. CMNOJIb3YEMbIE COKPALLEHNIS «..eveeaeenreeaaaeannees 06CNY>KIBAHIS GOKOBOI [BEPU rapaxHbIx BOPOT. Mpn
2 A YKa3aHusi N0 6€30MaACHOCTM ..cuvveerssnmmennes 18 NpaBusIbHON 3KCTITyaTauy 3To usgenue GyaeT CryXntb
2.1 Mcnonb30BaHne Mo HAa3HAYEHUIO ............c.een...... 18 Bam Ha NpoTs>KeHUM MHOTVIX NeT.
2.2 MaTepuanbHas OTBETCTBEHHOCTD ......ceevuenennnnes 18 Oco6eHHO BHUMATENBHO NPOYTUTE NHGOPMaUKHo,
3 M 18 OTHOCSILLYIOCS K TpeboBaHMsAM No 6e30MacHOCTA 1
OHTAMK eeeceereessssmmmseesssssnmsssessssasmensesssssnnnseessssnnes CMOCOGAM NPEnyNPexXaeHIAs 06 ONaCHOCTH.
4 MpoBepkKa u TexHu4eckoe o6cnyxmBaHume....18 AKKYpaTHO XpaHUTe 3Ty MHCTPYKLMIO B HAAEXKHOM
41 MPOMUABHBI LUAMHAD .vvveeeeeeieireeeeeeesneeeeneeenns 18 mecTe!
4.2 JBEPHBIE METIN ..o 18
5 OUUCTKA M YXOM, werrrrerrrsrersressessessnessesssessnessesans 19 11 WUcnonbayembie cnoco6bl
5.1 TTOBEPXHOCTD .. vveeeeeteesireeeeesnreesseeeseesneeeseesneas 19 npepynpexaeHnst 06 onacHocTu
5.2 BAMOK ceeiieeeeieeeee et e et e e e e e e ee s 19
1
6 YcTpaHeHNe AeMEKTOB ....cucucisssnnnnnmnmmmmnnnnnnnnns 19 A OMNACHO!
6.1 OKPALLMBAHUE ....cceveveeaeeeeiieeeeesneeeeesesenneeeeens 19 O603Ha4aeT onacHOCTb, KOTOpasi MOXXeT
4 flemoHTax 19 NPUBECTN K CMEPTUN U TSXKENBIM TPaBMaM.
8 Aeknapauuns xapakTepucTuk Ka4yecTBa ........ 19 BHUMAHUE
O603HavaeT onacHOCTb, KOTopasi MOXeT
NPWBECTN K MOBPEXAEHUIO 11V MOJIOMKE U3genusi.

1.2 Ncnonb3yemblie CUMBOJIbI

Ba)kHoe 3ameyaHune no
NPefoTBpaLLEHIO TPaBM "
mMaTepuanbHoro yuepba

JonycTtymasi nnaHnpoBka nnm
[OEesATeNbHOCTb

He,qonycmmaﬂ nnaHnpoBKa nnn

X 0EeATENbHOCTb

OnuUMoHHbIe YacTK KOHCTPYKLNN

[Bepb OTKpbITa
v N

/\ TexHn4Yeckoro obcny>xmBaHus He

TpebyeTtcs
Bes Hann4ns cneumanbHOro paspeLleHns 3anpeLleHo noboe /®

pacnpocTpaHeHue Uny BoCnponaBefeHne AaHHOro [OKYMEHTa, a Takxke 0
1cnonb30BaHve 1 pasmeLleHe rae-nnbo ero copepxkanus. HecobniopeHve
[AHHOTrO MOJIOXKEHVS BNieYeT 3a CO60I CaHKLMN B BUAE BO3MELLEHNS!
yuepba. Bce 06bekTbl NaTeHTHOro npasa (TOProeble Mapku,
NPOMbILLNEHHbIE 06pa3Lbl 1 T.4.) 3awmileHbl. OcTasnsiem 3a coboli npaBo
Ha BHECEHMEe TEXHUHECKNX N3MEHEHWIA.
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[poBepuTb

KOHCTPYKTUBHbIN 3f1IEMEHT B UCMOSIHEHUN
C 3awmTon ot B3noma knacca RC 2
cornacHo ctaHgapty DIN EN 1627:2011

YTunuauposatb geTanb/ ynakoBKy

1.3 Ucnonb3yembie cokpalleHus

OFF YpoBeHb roToBOro nosna

RAM Hapy>kHbIn pasmep pambl

2 /\ Ykasanus no 6esonacHocTm
2.1 WUcnonb3oBaHue No Ha3HaA4YEeHUIO

[aHHas gBepb npegHasHayYeHa u CKOHCTPyMpoBaHa ais
ObITOBOrO NPUMEHEHNs B rapaxkax. ATMOChepHbIM
BO3AENCTBMEM MOXET ObITb MOABEPXKEHA TONBLKO
Hapy>XHasi CTOpOHa.

He [onycKaeTcA HenpepbIBHbIN PEXIM KcnlyaTaunn.

2.2 MartepuanbHasa OTBETCTBEHHOCTb

HecobntopeHne fgaHHbIX yKasaHuii U NpeHebpexeHne
HUXecnepyowen nHgopmaumen ocsoboxxagaet
npoussoguTensa osepn ot OTBETCTBEHHOCTU 3a
npuyrHeHve yulepba.

3 MoHTaXx

A onAcHO

OnacHOCTb TPaBM B CBSI3V C U3MEHEHUsIMU
CTPOUTENIbHOI KOHCTPYKLMK

BHeceHue n3ameHennii B pyHKUMOHaNbHbIE AeTany nnm

yaaneHue aTux getaneil MoryT nomeLuarts paboTte

BaXXHbIX 3aLMTHBIX 3NIEMEHTOB. DTO MOXET NPUBECTM K

CamMOonpon3BOSIbHOMY ABV>KEHUIO BOPOT 1 3aLLEMITEHMIO

nogen unn NpeaMeToB.

» He geMOHTUPYINTE N He 3MeHsaNTe MYHKLUMOHaNbHbIE
YacTu!

» He ycTaHaBnuBaiiTe [ONOMHUTENbHbIE AeTanu,
NpPOon3BeaeHHbIE OPYTMU (hUpMaMU.
JononHnTenbHble feTany MoryT CTaTb NMPUYMHON
YPEe3MEePHO HarpysKn Ha ABEPHbIE NETN.

s ocyLecTBIeHUs MPOCTOrO Y TEXHUYECKM NPaBusibHOro
MOHTa)Ka BH/MATESIbHO BbIMOJSIHNTE BCE OMUCaHHbIe B
WSINKOCTPATMBHOM YacTu aTanbl paboTbl Mo c6opKe.
OTBepcTus ans arobenein B paMme OBepU Y>xe NpoCBepsieHbl
npousBoguTeNieM.

B 30He nopora y Bac ecTb crnegytoLie BapnaHThbl
nencrTeus:

18

Mopor ¢ BxoXxpaeHuem B nosn

Mpodrnb BXOXXAEHUS B MO NOTOM GyAeT He BUAEH Nop,
CMJIOLLHBbIM 6€CLLUOBHbLIM MOJIOM.

Mopor 6e3 BXOXXAeHus B non

OTBUHTUTE NPOUNbL BXOXKOEHNS B NOJ U NPUKpennTe
npodusb ABEPHOIO Nopora (onepauysi BbINoSHAETCS
3aKas34mKoMm).

Mpwu BbINONHEHUN MOHTaXa o6GpalyaliTe BHUMaHue Ha

cnepyiollee:

e [lomkHO 6bITb CO34aHO HAAEXXHOE COEMHEHNE C
3/IEMEHTOM CTPOUTENBHOW KOHCTPYKLMN.

e Heobxoanmo NpoBepuTb KPenexHble aeTanu,
BXogsdLme B 06beM NOCTAaBKU, HA NPeaMeT
NPUrogHOCTN 0N KOHKPETHBIX YCNOBUA MOHTaXKa.

e KpenneHne 60KOBOV OBEPU HA HECYLLMX YACTAX
3[aH1sa JOMKHO GbITb 0653aTeNIbHO COrnacoBaHo
C UH)XEHEPOM Mo CTaTuKe.

e [1nsa Toro 4tobbl N36exxaTb KOPPO3nKM B 06nactu
HanobLHOro YNAOTHEHNS 1 YacTel KOPOOKMY,
HeobxoaMMo 06ecneYmnTb B 3TUX MECTaX AOCTATOYHbIN
CNnvB BOAbl (CM. flaHHbIE AN MOHTaXa).

e Hapo no3abotutbest 06 ahheKTUBHOWM BEHTUNALNN
30aHus. B npoTMBHOM cnydae CyLeCTBYET ONacHOCTb
NOSIBNEHNS KOPPO3UN.

e [lo Hayana WTyKaTypHbIX 1 ManspHbIX pabot
HeobxoanMo 06513aTeNlbHO 3 HEKTUBHO 3aLUTUTD
6GOKOBYIO [IBEPb, TaK Kak OpbI3ry CTPOUTENBHOMO
pacTBopa, LeMeHTa, rurnca, Kpacku u T.4. MoryT
BbI3BaTb MOBPEXOEHNSA NOBEPXHOCTY ABEPU.

e [lpepoxpaHsaiTe 6OKOBYIO ABEPb OT NonagaHns
Ha ee NOBEPXHOCTb arpeCCUBHbIX N E0KNX BELLECTB,
Hanpumep, LLENOYHbIX peakunii CENUTPbI, BXOAALLEN
B COCTaB KMPMUYen nam CTPOUTENIbHOrO pacTeopa,
KNCINOTHbIX COEOUHEHWIA, LLIENIOYHbIX PaCTBOPOB, COMN
07151 NOCbINaHNsA YL, arpeCCUBHBIX JTIaKOKPACOYHbIX
MarepuanoB NN yNJOTHUTENbHBIX MaTepranos.

B npoTtnBHOM cnyyae CyLlecTByeT ONacHOCTb

Koppo3uu.

4 MpoBepka n TexHn4yeckoe
o6cny>XnsaHme

4.1 MpodunbHbIN LUNVHAP

BHUMAHUE

Cma304HOe Macsio B NPodunbHOM LMAMHApPe

BanupatoLlas hyHKUMSE TPOMUIIbHOIO LMIMHAPA MOXET

6bITb HapYyLLEHa BCEeACTBME VCMOMb30BaHUSA

CMas304HOro Macrna.

» Hukorga He MCMOoMb3yNTe Macso ANt CMasKu
NPOMUILHOMO LMAMHAPA.

4.2 [ABepHble neTnu

[BepHble NeTnu (LWapHUpbl) He TPeBYOT TEXHNYECKOIrO
o6cny>XKuBaHus.
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PYCCKUN

BHUMAHUE

CwmasbiBaHUue neTtesnb

Mpw cmasbiBaHUM NeTeNb (LWapHUPbI) N3HALINBAETCH
crucTema NoaLUMnHNKOB.

» Hwukorga He cMasbiBanTe NeTnu (LwapHupsbl)!

5 Ounctka n yxon

5.1 NMoBepxHOCTb

[ns 04MCTKM NOBEPXHOCTM 1 YXOAA 3a Hel AOCTaTO4YHO
4yucTol BoAbl. B cnyyvae Hannunsa cunbHbIX 3arpa3HeHui
MO>KHO BOCMOSIb30BaTbCS TEMNION BOJOW C HENTPaNbHbIM,
Heabpas3nBHbIM YMCTSALMM CPeCTBOM (ObITOBOE CPEACTBO
ANA MbITbSt NOCYAbl, C HENTPanbHbIM ypoBHeM pH 7).

»  Ouuante NOBEPXHOCTb Kak MUHMYM pa3 B 3
MecsLa, 4ToObl OHa CoXpaHuia BCe CBOMU CBOWCTBA.

BHUMAHUE

LlapanuHbl Ha ocTeKneHun BcnencTene

HenpasWIbHOW OYUCTKN

VM3HalwwmBaHre cTekon BbI3bIBAET LiapanuHbi.

» CHavana TwarenbHO CMOINTE BOOOW 3arpsA3HEHNs 1
YacTuupl Nbv. MNMpn HEO6XOAMMOCTN NPOTPUTE
YNCTOW TPAMKOM, CMOYEHHOW B BOAE C HENTPASIbHbIM
ObITOBBIM MOILLM CPEACTBOM.

Bcnepctere pasnuyHbiX YCIOBUIN OKPY>KatoLLen cpeabl
(Hanp., MOPCKOW KNMMaT, KACNOTbI, COSb AJ151 MOChINaHNA
ynuL, 3arps3HeHre Bo3ayxa, MOBPEXAEHNS SI/K NOKPbITUS)
MOXET NoTpeboBaTbCsA AOMOMHUTENIBHOE HaHECEHWE
3alMNTHOINo NOKPbITUA Ha 3anoNIHeHNe OBepu (CM. rnaey
OkpatumBaHue Ha cTp. 19).

BHUMAHUE

MoBpeXxaeHus, Bbi3BaHHbIe CyXO OYUCTKOMN

Cyxasi o4mcTka NoBpexXaaeT NoBepXHOCTb.

» Hwu B KoeM cnyyae He YiCTVTE NOBEPXHOCTbL 6e3 Bofb!!

» [lonb3yliTech TONbKO MAMKON TPAMOYKON 1N
3aMLUei Ans NPOTUPKM OKOH.

» T[lepen TeM Kak NpoTMpaTb NOBEPXHOCTb, CMOITE
YMCTON BOJOW rPsi3b 1 HaCTULbI MbIMN .

5.2 3amok

[ns Toro 4tobbl ABEPb 3aKpbiBanack Nerko n 6ecLUymMHo,

NpPOV3BOANTE MEPONPUSATUS NO YXOAY 3a 3aMKOM 1 ero

umnuHgpom 1-2 pasa B rog.

» CmaxbTe 06paTHYIO CTOPOHY 3aLLenkn 3aMKa
Ba3€eSIMHOM.

»  BnpbiCHUTE creuyanbHOe CPeacTso Mo yxogy 3a
NPOGUNLHLIM LAVHAPOM B 3aMO4YHYHO CKBaXKUHY

(MOXXHO NPKOGPECTY B CNELManM3NpoBaHHOM MarasviHe).

4007 210 RE/10.2019

6 YctpaHeHue aecdeKToB

6.1 OkpawmBaHue

3anonHeHne ABepu NMEET NONNICTEPOBOE MPYHTOBOYHOE

nokpbiTne. Ecnn Bbl xoTuTe Nnepekpacutb 3anofHeHne

OBepy B Apyron UBeT, 06HOBUTbL JI/K MOKPbITME U

HaHEeCTV JOMNONHUTENBHOE 3aLLMTHOE MNOKPbITHE:

e ToHKoW wnndosanbHoM 6ymaron (3epHo MuH. 180)
cnerka oTwningynTe noBEPXHOCTb.

e OuuctuTe ee BOOOW, BbICYLUMTE U yOaNnTe CMasKy.

e OkpacbkTre BOpOTa 00bI4HbIM JJTAKOM Ha OCHOBE
CUHTETNYECKOW CMOSbI AN HAPYXKHOIO MPUMEHEHUS.

[Bepy ¢ OBONHBLIMU CTEHKAMMW U C TEPMUYECKIM
pasneneHnemM He CrefyeT oKpalumBaTh B TEMHbIE TOHA.

Cobntopaiite ykasaHus N3roToBUTENs Mo UCMONb30BaHUIO
nakal

YKA3AHME

Pama gsepHoro nonotHa 1 kopobka N3roToBEHbI
13 NOrof0yCTONYMBbIX aNtOMUHMEBBIX NPOgUNEn,
NMO3TOMY OHW HE MOTYT ObITb OKpaLLleHbl TaK Xe.

7 AemoHTax

LemoHTa)k 60KOBOI ABEPY CenyeT NPOM3BOaUTb
COrMacHO AaHHOWM MHCTPYKLMMX B NOCNE[0BaTebHOCTH,
06paTHON MOHTaXy.

8 Aeknapauusa xapaktepucTuk
Ka4vecTBa

[eknapauys xapakTepucTUK KavyecTsa cM. pasgen 9:
3aBopackasa Tabnuyka
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Auftrags-Nr:
Order No:

No. de fabrication:

Produkt-Nr:

Product No:

No. de produit:

Typ:
Type:
Type:

RAM:

< RAM/2

Produced in:
> RAM/2

Profil-Typ:
Profiltype:
Type de profil:
Année:

Baujahr:
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